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Vasubandhu’s Viṁśikā
A critical edition

Based on all the known manuscripts, as photographically reproduced in Mi-
maki et al. (1989), and the editions available to the editors as well as the 
canonical editions of the Tibetan translation, Vinītadeva’s subcommentary, 
Vairocanarakṣita’s gloss and the English translation of Xuanzang’s Chinese 
version.

Insignificant orthographic and sandhi-variants (also trivial typos in the 
editions) are left unmarked; punctuation marks of the original (daṇḍas and 
shads, like | or ||) are not reproduced. Generally a normalized orthography is 
used. However, absence (or presence) of external sandhi in ms is retained, 
including the use of ṁ in pausa.

Punctuation and the vowel sandhi-marker ^ (e.g. â for an ā resulting from 
a+a) were added.

The questions and arguments of opponents (pūrva-pakṣa) are shown in 
italic.

Abbreviations

Sigla:

ms  the old manuscript of the Commentary (“B” in Mimaki et al. 1989)

msC  the recent copy of ms (1–11 of  “I” in Mimaki et al. 1989)

msK  the manuscript of the Kārikās only (3a4–4a5 of “A” in Mimaki et al. 
1989)

Távol-keleti Tanulmányok 2015/1: 127–158.
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L  the text in Lévi (1925: 1–11)1 

Lc  Lévi’s “Corrections” to the text in Lévi (1932: 175)

M(B) the text in Bagchi (1957) as quoted in the apparatus of M under the 
siglum “C”

M the text in Tiwary (1967: 1–26) 

A  the text in Anacker (2005: 413–421)

B  the text in Balcerowicz–Nowakowska (1999)

F  the text of Fukita (n.d.)

T  the text in Tola–Dragonetti (2004: 123–153)

RS  new suggestions by the present editors, F. Ruzsa and M. Szegedi

mss  all the manuscripts, i.e. ms and msC (or, in the kārikās, msK, ms and 
msC)

edd  all the Sanskrit editions considered: L, M, A, B, F and T

all  all the Sanskrit sources (mss and edd), except the single one men-
tioned separately

Tib. Tibetan translation of the Commentary in the Bstan ’gyur (best read-
ing of the Pedurma, Derge, Cone, Ganden, Peking and Narthang edi-
tions) 

Tib.K Tibetan translation of the Kārikās only in the Bstan ’gyur (best read-
ing of the Pedurma, Derge, Cone, Ganden, Peking and Narthang edi-
tions)

Ch.  English translation of Xuanzang’s Chinese rendering of the Com-
mentary in Hamilton (1938)

Vin. Tibetan translation of Vinītadeva’s subcommentary on the Commen-
tary in the Bstan ’gyur, see Dul-ba’i Lha (n.d.)

1 The text of the Kārikās only in Tripathi (1992) and in Wood (1994: 97–102) always fol-
lows Lévi, and therefore no separate siglum refers to these editions.
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Vair. Vairocanarakṣita’s gloss (Viṃśikā-Ṭīkā Vivr̥ti) on the Sanskrit origi-
nal of Vin. in Kano (2008: 349–350)

Other:

AKB Abhidharma-kośa Bhāṣya: Pradhan (1967) 

a.c.  before correction (ante correctionem)

p.c.  after correction (post correctionem)

om.  omitted

cf. compare (confer)

v.l. variant reading (varia lectio)

Skt. Sanskrit

□ unreadable / broken down syllable (akṣara)

□ unreadable part of an akṣara

italic signifies doubtful reading when quoting a manuscript

( ) a) when quoting the Tib. or Ch. text, encloses those words that do not 
correspond to the Sanskrit word(s) analysed. b) When the meaning 
of Tib. or Ch. differs from the Sanskrit, after quoting it a Sanskrit 
translation is also given in parentheses.

[ ] encloses that part of the main text for which we do not have direct 
Sanskrit evidence: ms or  msK (or msC, where it reports text at a 
now missing part of ms; or, in a few cases, Vair.). The editorial sug-
gestions of msC (in parentheses, or written above lacunae in smaller 
script, here marked as msC p.c.) do not count as evidence (they are 
given in the footnotes only).

       wavy underline shows that part of the text that probably was not part 
of the original
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Vasubandhu:

Viṁśatikā Vijñapti-mātratā-siddhiḥ
1.2, 3 Vijñapti-mātram evêdam,4 asad-arthâvabhāsanāt; 

yadvat5 taimirakasyâsat6-keśôṇḍūkâdi7-darśanaṁ. 
2 The first page of ms is missing. Till the end of the Commentary ad 2 the Sanskrit text was 

reconstructed from Tib. and Ch., utilising the material of  msK and Vair. On certain points we 
asked Gábor Kósa about the earlier Chinese translations, all the information about Prajñāru-
ci’s and Paramārtha’s translation is based on his expertise. – msK starts with the invocation, 
Namaḥ Sarva-jñāya!

3 Kārikā 1 is not quoted in the Commentary (neither in Tib., nor in Ch.), only its paraphrase is 
given in the second paragraph (Vijñānam idam…). That it must have been part of the original 
is clearly shown by the Commentary twice quoting vijñapti-mātram evêdaṁ (before verses 19 
and 21). Further it is present in Paramārtha’s Chinese translation; and also in Prajñāruci’s 
kārikās-only translation, while in the Commentary he twice quotes from the verse verbatim.  

 The omission is probably due to an early Sanskrit editorial oversight. In our reconstruction, the 
paraphrase is almost a śloka, especially if we suppose that the word for fly/gnat was not maśaka, 
but a disyllabic like daṁśa, kīṭa, kaṇā, kṣudrā, bhambha, makṣā, moṇa or nīlā (Vin.’s three referen-
ces suggest that he read skra dang sha sbrang la sogs pa, i.e. keśa-daṁśâdi, see fn. 14):  
 Vijñānam idam evârtha-pratibhāsenôtpadyate,   
 yathā taimirikair asat keśa-daṁśâdi dṛṣyate.  
So the early Sanskrit editor may have thought that this is the first Kārikā as the Commentator 
knew it.

 Lévi also decided to take the prose of the Tib. and Ch. versions as representing Kārikā 1, 
and instead of translating the text of the Commentary (second paragraph) he inserted 
there a version of Kārikā 1. First he started from Louis de la Vallée Poussin’s text:  
 vijñapti-mātram evâitad, asad-arthâvabhāsanāt  
 yathā taimirikasyâsat-keśa-kīṭâdi-darśanaṁ  
Although Poussin clearly remarked that “kīṭa était préférable à candra” (de la Vallée Poussin 
1912: 67–68), Lévi – following Tib. – replaced it with candra in L. In Lc he substituted for the 
whole verse msK’s text. All the later editions followed him, either the version of L or of Lc.

 Poussin’s source was a quotation in the Lokatattvanirṇaya of Haribhadra (verse 74), as prin-
ted in Suali (1905: 283–284): 

  vijñapti-mātram evâitad, asamarthâvabhāsanāt   
 yathā taimirikasyêha kośa-kīṭâdi-darśanaṁ  
Poussin emended it convincingly as seen above.

4 evêdam msK, Lc, M, A, F, T; evâitad L, B; Tib.K ’di dag… nyid (but the plural here does not 
reflect a Sanskrit plural, since the identical sentence in the prose introduction to Kārikā 19 & 
21 is again translated as “’di dag rnam par rig pa tsam du zad”

5 yadvat msK, Lc, M, A, F, T; yathā L, B, Tib.K dper na… bzhin
6 taimirakasyâ° msK; taimirikasyâ all; Tib.K rab rib can dag gis (taimirikānām a°) (but Ye-shes-

sde in his prose paraphrase uses the singular rab rib can gyis – Krobath 2011: 32. Similarly 
Sthiramati: taimirikasya / rab rib can gyis – Buescher 2002: *3, **3)

7 keśôṇḍūkâdi msK; keśôṇḍukâdi F, T (also Ye-shes-sde in his prose paraphrase: skra shad ’dzings 
pa la sogs pa – Krobath 2011: 32. Similarly Sthiramati: keśôṇḍukâdy / skra shad ’dzings pa la sogs 
pa – Buescher 2002: *3, **3); keśôṇḍrakâdi Lc, M, A; keśa-candrâdi L, B, Tib.K skra zla la sogs, 
also Prajñāruci: hair, moon etc.; cf. Mokṣopāya 6.284.2: yathā taimirikâkṣāṇāṁ keśa-candrâdi- 
darśanaṁ (Hanneder 2007: 211, 213); Paramārtha: hair, two moons, etc. The text known to the 
Commentator and also to Vin. must have been keśa-daṁśâdi or keśa-kīṭâdi, see fn. 3 and 14.
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Mahāyāne traidhātukaṁ8 [vijñapti-mātratayā vyavasthāpitam:9 “Bho  
jina-putrāḥ, evaṁ bhavati – citta-mātram idaṁ, yad idaṁ traidhātukam”10  
iti sūtrāt.11 Cittaṁ, mano, vijñānaṁ, vijñaptir iti paryāyāḥ.12 Tac ca cittam  
atra sa-saṁprayogam abhipretam – “mātram” ity artha-pratiṣedhârtham  
uktam.13

8 mahāyāne traidhātukaṁ Vair. (agrees with L’s reconstruction and therefore with edd)
9 Mahāyāne… vyavasthāpitam RS, Tib. theg pa chen po la khams gsum pa rnam par rig pa 

tsam du rnam par bzhag (v.l., also Vin. gzhag) ste, Ch. In the Mahāyāna it is established 
that the three worlds are representation only; …-mātraṁ vyavasthāpyate edd

10 Bho… traidhātukam RS, Tib. kye rgyal ba’i sras dag, ’di lta ste – khams gsum pa ’di ni 
sems tsam mo; citta-mātraṁ, bho jina-putrā, yad uta trai-dhātukam edd, Paramārtha sim-
ilarly has the address “Buddha’s sons”; Ch. the three worlds are only mind, Prajñāruci 
similarly; Vin. om. ’di lta ste (evaṁ bhavati).

 It seems to be a quotation from the 6th chapter of the Daśa-bhūmika Sūtra: “Tasyâivaṁ 
bhavati: citta-mātram idaṁ, yad idaṁ traidhātukam.” (Kondō 1936: 98) The address bho 
jina-putrāḥ is very frequent in the text as we have it, occurring 34 times, but only from the 
7th chapter on. The singular form, bho jina-putra, occurs 9 times, all in the first chapter.

 The Tibetan translation of the Sūtra is: “de ’di snyam du sems te: ’di ltar khams gsum pa 
’di ni sems tsam ste.” (Mdo-sde Sa-bcu-pa 2001: 238). Ye-shes-sde, however, quotes the 
Daśabhūmika Sūtra as “kye rgyal ba’i sras khams gsum ’di ni sems tsam mo” (i.e. start-
ing with bho jina-putra), and again without the address; and in a third place he attributes 
the (longer) text to the Lokottara-parivarta (Krobath 2011: 32, 36, 34). 

11 iti sūtrāt edd, Tib. mdo las…  zhes ’byung ba’i phyir ro, Ch. According to the scriptures it 
is said that

12 Cittaṁ… paryāyāḥ RS, Tib. sems dang yid dang rnam par shes pa dang rnam par rig pa 
zhes bya ba ni rnam grangs su gtogs pa’o, Ch. Mind, thought, consciousness, discernment 
are different names; … vijñaptiś cêti paryāyāḥ edd

13 Tac ca… uktam RS, Tib. sems de yang ’dir mtshungs par ldan pa dang bcas par dgongs 
pa’o. tsam zhes bya ba smos pa ni don dgag pa’i phyir ro, Ch. What is here spoken of as 
mind includes mental activities also in its meaning. “Only” excludes external objects; it 
does not do away with mental associates; edd. om. tac ca and uktam  
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Vijñānam idam evârtha-pratibhāsenôtpadyate, yathā taimirikair asat 
keśa-maśakâdi14 dṛṣyate:15] nârthaḥ kaścid asti.16

[Idam atra paryanuyujyate:17]

2.	 –	Na	deśa-kāla-niyamaḥ,	saṁtānâ•niyamo	na	ca, 
na	ca	kṛtya-kriyā	yuktā	–	vijñaptir	yadi	nârthataḥ.18

14 keśa-maśakâdi RS, Ch. hairs and flies, Vin. skra dang sha sbrang dang sbrang bu la sogs 
pa (keśa-daṁśa-maśakâdi), cf. the Commentary ad 2: skra dang sbrang bu la sogs pas 
(keśa-maśakâdikam), cf. Vin. in the Commentary ad 2: skra dang sbrang bu dang sha 
sbrang la sogs pas (keśa-maśaka-daṁśâdikam), cf. Vin. in the Commentary ad 4a: skra 
dang sha sbrang (keśa-daṁśa-); Tib. skra zla la sogs pa (keśa-candrâdi); Prajñāruci: 
“hair or flame, second moon up to the city of the gandharvas in a dream as an illusion”; 
Paramārtha: “two moons or deer-thirst” [= mirage]. See also fn. 7. 

 AKB (3.8cd, p.118) translates kṛmi-kīṭa-pataṅga-maśaka srin bu dang sbur pa dang phye 
ma leb dang sbrang bu. Sbrang bu in two other places (1.44 ab, p.33 and 4.103d, p.263) 
also corresponds to maṣaka, while at 2.46cd (p.80) to makṣikā and at 4.68d (p.240) to 
tryambuka.

15 Vijñānam…dṛṣyate RS, Tib. rnam par shes pa ’di nyid don du snang ba ’byung ste, dper 
na rab rib can rnams kyis skra zla la sogs pa med par mthong ba bzhin te, Ch. When inner 
representations arise, seemingly external objects appear; as [persons] having bad eyes 
see hairs and flies; om. edd, adding the text of Kārikā 1 here (see fn. 3)

16 nârthaḥ kaścid asti Vair., Tib. don gang yang med do, Vin. don (sngon po la sogs pa gud 
na) gang yang med do (zhes bya ba ni mjug bsdu ba’o) (na (vibhinno nīlâdy-)arthaḥ 
kaścid astî(ty upasaṁharati)), Ch. [But] herein is no particle of truth; kaścid artho nâsti 
M, also in F after the next sentence (see fn.17 ); om. L, A, B, F, T

 Lévi’s omission is difficult to explain since the sentence is clearly present in Poussin’s 
edition and also his translation: “il n’y a aucun objet” (de la Vallée Poussin 1912: 67).

17 Idam atra paryanuyujyate RS, Tib. ’dir ’di skad ces brgal te, Ch. To this doctrine there 
are supposed objections; atra codyate edd; F also adds kaścid artho nâsti (misplaced, 
should have come before this sentence). – Paryanuyujyate highly conjectural for “brgal”, 
based on paudgalikas tu paryanuyojyaḥ (AKB Ch. 9, p. 471), Tib. translation: gang zag 
pa rnams la brgal zhing brtag par bya ste.

18 msK, Lc, M, A, F, T; [Yadi vijñaptir anarthā: niyamo deśa-kālayoḥ, / santānasyâniyamaś 
ca, yuktā kṛtya-kriyā na ca.] L, B, Tib. gal te rnam rig don min na / yul dang dus la nges 
med cing / sems kyang nges med ma yin la / bya ba byed pa’ang mi rigs ’gyur /, Ch. If 
representations are without real objects, / Then their spatial and temporal determination, 
/ The indetermination of the [perceiving] stream of consciousness, / And their action, must 
be unfounded.
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[Kim uktaṁ bhavati?19

Yady asati rūpâdy-arthe rūpâdi-vijñaptir utpadyate, na rūpâdy-arthāt – 
kasmāt kvacid eva deśa20 utpadyate, na sarvatra?21 Tatrâiva ca deśe kadācid 
utpadyate, na sarvadā?22 Tasmin deśa-kāle sthitānāṁ sarveṣāṁ saṁtāne  
’niyamam23 utpadyate, nâikasyâiva?24 Yathā taimirakasyâiva saṁtāne 
keśādikaṁ pratibhāsate, nânyeṣām!25

19 Kim uktaṁ bhavati edd, Tib. ji skad du bstan par ’gyur zhe na, Ch. What does this mean?
20 kvacid eva deśa RS, Tib. yul la lar, cf. the Commentary ad 3a: yul la la na (kvacid eva 

deśe); kvacid deśa edd, Ch. in a certain place
21 Yady… sarvatra RS, Tib. gal te gzugs la sogs pa’i don med par gzugs la sogs pa’i rnam 

par rig pa ’byung ste, gzugs la sogs pa’i don las ma yin na – ci’i phyir yul la lar ’byung la 
(v.l. ba), thams cad na ma yin?, Ch. If we abandon [the notion] that representations have 
colored etc. outer objects, then when a sense representation arises it does not correspond 
to a sense object. Why (then) does this representation arise in a certain place, not in all 
places?; yadi vinā (vinâpi M) rūpâdy-arthena rūpâdi-vijñaptir utpadyate, na rūpâdy-arthāt 
– kasmāt kvacid deśa utpadyate, na sarvatra? edd

22 Tatrâiva… sarvadā edd, Tib. yul de nyid na yang res ’ga’ ’byung la (v.l. ba) thams cad du 
ma yin, Ch. Why, in this place, does the representation arise at a certain time, not at all 
times?

23 saṁtāne ’niyamam RS, Vin. sems (rnams) la… nges pa med par, Tib. sems la nges pa 
med pa, Ch. and Paramārtha seem to reflect this reading, both have “not determined”; 
saṃtānâniyama M(B), F; saṁtāna L, M, A, B, T

24 Tasmin… nâikasyâiva RS, Tib. yul dang dus de na ’khod pa thams cad kyi sems la nges 
pa med pa ’byung la ’ga’ tsam la ma yin, Ch. When many streams of consciousness are 
together at one time and place why is the representation not determined to arise according 
to one of them; Tad-deśa-kāla-pratiṣṭhitānāṁ sarveṣāṁ saṁtāna (v.l. see fn. 23) utpadyate, 
na kevalam ekasya edd

25 Yathā… nânyeṣām RS, Tib. ji ltar rab rib can nyid kyi sems la skra la sogs pa snang gi, 
gzhan dag la ni ma yin; Ch. just as a person with defective eyes sees hairs and flies while 
those with good eyesight do not have these representations arise?; yathā taimirikāṇāṁ 
saṁtāne keśâdy-ābhāso (-ābhāsāṁ B) nânyeṣāṁ edd; Prajñāruci has “sun, moon, hair, 
wheel, fly etc.”; Paramārtha has “hair, two moons etc.”
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Kasmāt keśâdi-kriyāṁ na karoti yat keśa-maśakâdikaṁ taimirikeṇa 
dṛṣṭaṁ; tad-anyāni ca kurvanti?26 Svapna-dṛṣṭam ādya-peya-vastra-viṣa-
śastrâdikam anna-pānâdi-kriyāṁ na karoti, tad-anyāni ca kurvanti?27  
Gandharva-nagaram abhūtaṁ nagara-kriyāṁ na karoti, tad-anyāni ca  
kurvanti?28

Asaty artha eteṣām asatām iva29 deśa-kāla]30-niyamaḥ, saṁtānâni-
yamaḥ,31 kṛtya-kriyā ca na yujyate.

— Na khalu na yujyate! Yasmāt 

26 Kasmāt… kurvanti RS, Tib. ci’i phyir gang rab rib can gyis mthong ba’i skra dang 
sbrang bu la sogs pas skra la sogs pa’i bya ba mi byed la; de ma yin pa gzhan dag gis ni 
byed?; Kasmād yat (yat om. M) taimirikaiḥ keśa-bhramarâdi dṛśyate, tena keśâdi-kriyā 
na kriyate; na ca tad-anyair na kriyate edd; Ch. Again, why is it that the hairs etc. seen by 
persons with defective eyes do not function as hairs etc.?; Prajñāruci: “Sun, moon, hair, 
wheel, fly seen by a man with a cataract in the eye does not function as such, while things 
seen by a man with clear eyes do so”; Paramārtha: “Further why is it that the hair, fly or 
other illusion seen by a man with a cataract in the eye cannot produce the real effects of 
a hair or a fly etc., while real things can produce these?”

27 Svapna-dṛṣṭam… kurvanti RS, Tib. rmi lam na mthong ba’i bza’ ba dang btung ba dang 
bgo ba dang dug dang mtshon la sogs pas zas dang skom la sogs pa’i bya ba mi byed la; 
de ma yin pa gzhan dag gis ni byed; Yad anna-pāna-vastra-viṣâyudhâdi svapne dṛśyate, 
tenânnâdi-kriyā na kriyate; na ca tad-anyair na kriyate edd; Ch. In a dream what drink, 
food, knives, cudgels, poison, medicines, clothes etc. are obtained are without the func-
tions of drink etc.; Prajñāruci: “Drink, food, hunger, satiety, knife, staff, poison and the 
like seen in a dream do not function as such, while drink, food, hunger, satiety, knife, 
staff, poison and the like seen while awake all do so”; Paramārtha: “Further drink, food, 
clothes, poison, knife, staff obtained in a dream cannot produce the effects related to them, 
while other things can.”

28 Gandharva-nagaraṁ… kurvanti RS, Tib., Vin. dri za’i grong khyer yod pa ma yin pas 
grong khyer gyi bya ba mi byed la; de ma yin pa gzhan dag gis ni byed, Prajñāruci: “The 
city of the gandharvas does not really exist and does not function as a city; other cities 
really exist and function as cities”, Paramārtha: “Further the city of the gandharvas does 
not exist in reality, so cannot produce the effects of a city, but other cities can produce 
them”; gandharva-nagareṇâsattvān nagara-kriyā na kriyate; na ca tad-anyair na kriyate 
edd; Ch. A city of the Gandharvas cannot be used as a city. But other hair and things [of 
ordinary waking experience] are not without use.

29 asaty artha eteṣām asatām iva RS, Tib. ’di dag don med par med du ’dra na; Ch. If 
they [i.e. dream and waking] are truly the same in having no outer sense objects and 
there is only an appearance of external objects arising in consciousness; Paramārtha: 
“If they are the same in having no material (object)”; tasmād arthâbhāve L, M, B, T; 
tasmād asad-bhāvâvabhāsane M(B); tasmād asad yad abhāvanâbhāsane A; tasmād asad- 
abhāvâvabhāsane F 

30 deśa-kāla edd, Tib. yul dang dus, Ch. in space,… in time. — Here ends the reconstructed 
first page.

31 saṁtānâniyamaḥ all; santānān niyamaḥ ms
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3. Deśâdi-niyamaḥ siddhaḥ, svapnavat.

Svapna iva svapnavat. Kathaṁ tāvat? Svapne vinâpy arthena kvacid eva deśe 
kiṁcid [grām]ârāma32-strī-puruṣâdikaṁ dṛśyate, na sarvatra. Tatrâiva ca deśe 
kadācid dṛśyate, na sarva-kālam – iti siddho33 vinâpy arthena deśa-kāla34- 
niyamaḥ.

       Pretavat punaḥ 
saṁtānâniyamaḥ,

…siddha iti vartate. Pretānām iva pretavat. Kathaṁ siddhaḥ? Samaṁ35 

      …sarvaiḥ pūya-nady-ādi-darśane.

Pūya-pūrṇā nadī pūya-nadī, ghṛta-ghaṭavat. Tulya-karma-vipākâvasthā hi 
pretāḥ sarve ’pi samaṁ36 pūya-pūrṇāṁ37 nadīṁ paśyanti, nâika eva. Yathā pūya-
pūrṇām, evaṁ mūtra-purīṣâdi38-pūrṇāṁ; daṇḍâsi-dharaiś ca puruṣair adhiṣṭhitām 
– ity ādi-grahaṇena. Evaṁ saṁtānâniyamo vijñaptīnām asaty apy arthe siddhaḥ.

4. Svapnôpaghātavat kṛtya-kriyā.

…siddhêti39 veditavyam. Yathā svapne dvaya-samāpattim antareṇa40 
śukra-visarga-lakṣaṇaḥ svapnôpaghātaḥ.41 Evaṁ tāvad anyân[y]air42  
dṛṣṭântair deśa-kāla-niyamâdi catuṣṭayaṁ siddhaṁ.

32 grāmârāma RS, Tib. and Vin. grong dang kun dga’ ra ba, Ch. a village, a garden;  
bhramarârāma all

33 siddho all; Ch. not unfounded (nâsiddho)
34 deśa-kāla all, Vin. yul dang dus, Ch. spatial and temporal; Tib. yul la sogs pa (deśâdi)
35 samaṁ all, Ch. (the ghosts…) Together (behold) the same (river); om. Tib., Vin.
36 samaṁ ms, B, Tib. mtshungs par, Vin. ’dra bar, Ch. (assemble) together; om. msC, L, M, 

A, F, T
37 pūrṇāṁ all; pūrṇṇan ms a.c.
38 mūtra-purīṣâdi all; Tib. gcin dang ngan skyugs dang me ma mur dang mchil ma dang 

snabs kyis (mūtra-vāntâṅgāra-lālā-siṅghāṇa); Vin. gcin gyis (gang ba dang…) ngan  
skyugs kyis (gang ba) (mūtra-vānta); Ch. ordure etc. (purīṣâdi) 

39 siddhêti mss, L, M, B, T; siddha iti A, F
40 dvaya-samāpattim antareṇa all; Ch. although the objects are unreal (asatsv apy artheṣu)
41 svapnôpaghātaḥ all, Tib. rmi lam gyi gnod pa’o; Ch. as in dream… the loss (of semen); 

RS perhaps for svapnôpaghrātaḥ?
42 anyânyair all, Tib. (dpe) gzhan dang gzhan dag gis, Ch. diverse; anyānair ms
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      Narakavat punaḥ 
sarvaṁ,

siddham iti veditavyam. Narakeṣv iva narakavat. Kathaṁ siddhaṁ?

          …naraka-pālâdi-darśane taiś ca bādhane.

Yathā hi narakeṣu nārakāṇāṁ43 naraka-pālâdi-darśanaṁ deśa-kāla-niyamena  
siddhaṁ. Śva-vāyasâyasa-parvatâdy-āgamana-gamana-darśanaṁ cêty 
ādi-grahaṇena. Sarveṣāṁ ca nâikasyâiva. Taiś ca tad-bādhanaṁ sid-
dham, asatsv api44 naraka-pālâdiṣu; samāna-sva-karma-vipākâdhipatyāt.  
Tathânyatrâpi sarvam etad deśa-kāla-niyamâdi catuṣtayaṁ siddham iti  
veditavyaṁ.

— Kiṁ punaḥ kāraṇaṁ, naraka-pālās te ca śvāno vāyasāś45 ca sattvā 
nêṣyante?
— Ayogāt: 
(a) Na hi te nārakā yujyante, tathâiva tad-duḥkhâpratisaṁvedanāt. Parasparaṁ 
yātayatām „ime nārakā”, „ime naraka-pālā” iti vyavasthā na syāt. Tulyâkṛti- 
pramāṇa-balānāṁ ca parasparaṁ yātayatām [api]46 na tathā bhayaṁ syāt. 
Dāha-duḥkhaṁ ca pradīptāyām ayo-mayyāṁ bhūmāv a-sahamānāḥ, kathaṁ 
tatra parān yātayeyuḥ? 
(b) A-nārakāṇāṁ vā47 narake48 kutaḥ saṁbhavaḥ? 
— Kathaṁ tāvat tiraścāṁ svarge49 saṁbhavaḥ? Evaṁ narakeṣu50 tiryak- 
preta-viśeṣāṇāṁ naraka-pālādīnāṁ saṁbhavaḥ syāt.

43 nārakāṇāṁ all; nārakānāṁ ms a.c.
44 asatsv api all; Tib. dngos po la… med par yang, Ch. although (in hell) there are no really 

actual (tattvataḥ asatsv api)
45 te ca śvāno vāyasāś ca all; Tib. dang bya rog dang khyi la sogs pa de dag (te ca vāyasa- 

śvâdayaḥ); Ch. etc. (-ādayaḥ)
46 api RS, Tib. and Vin. kyang; om. all
47 vā all; om. Tib., Ch.
48 narake edd, ms p.c., msC p.c.; nārake ms a.c., msC a.c.
49 svarge ms, msC a.c., B; svarga- msC p.c., L, M, A, F, T
50 Tib., Vin. adds yang (api), Ch. likewise (probably translates evaṁ… api) 
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5. — Tiraścāṁ saṁbhavaḥ svarge yathā, na51 narake52 tathā; 
na pretānāṁ53 – yatas54 taj-jaṁ duḥkhaṁ nânubhavanti te.

Ye hi tiryañcaḥ svarge saṁbhavanti, te (tad-bhājana-loka-sukha-saṁvar-
tanīyena55 karmaṇā tatra saṁbhūtās) taj-jaṁ sukhaṁ pratyanubhavanti. Na 
câivaṁ56 naraka-pālâdayo nārakaṁ duḥkhaṁ pratyanubhavanti; tasmān na 
[tatra]57 tiraścāṁ saṁbhavo yukto, nâpi pretānām.58

— Teṣāṁ tarhi nārakāṇāṁ karmabhis tatra bhūta-viśeṣāḥ saṁbhavanti, 
varṇâkṛti-pramāṇa-bala-viśiṣṭā yena59 naraka-pālâdi-saṁjñāṁ 
pratilabhante. Tathā ca pariṇamanti, yad vividhāṁ60 hasta-vikṣepâdi-
kriyāṁ kurvanto dṛśyante, bhayôtpādanârthaṁ. Yathā meṣâkṛtayaḥ parvatā 
āga[ccha]nto–gacchanta[ḥ; ayaḥ-śālmalī-]vane61 ca kaṇṭakā adho-mukhī-
bhavanta–ūrddhva-mukhī-bhavantaś cêti. Na te na saṁbhavanty eva!

6. — Yadi tat-karmabhis tatra bhūtānāṁ saṁbhavas tathā, 
iṣyate62 pariṇāmaś ca – kiṁ vijñānasya nêṣyate63?

Vijñānasyâiva64 tat-karmabhis65 tathā pariṇāmaḥ kasmān nêṣyate, kiṁ punar 
bhūtāni kalpyante?

51 na ms, msC a.c., Vair., L, M, B, F, Tib. min, Vin. mi (rigs) (na (yuktaḥ)), Ch. not; ca msK, 
msC p.c., Lc, A, T

52 narake all, Vair.; Tib. dmyal ba, Vin. sems can dmyal ba pa, Ch. those in hell (nārakās)
53 na pretānāṁ all; pretānāṁ ca v.l. according to Vair.
54 yatas all, Tib.K ’di lta bur, Ch. for; Tib. de lta bur (tatas)
55 saṁvartanīyena all; saṁvarttayena ms a.c. (nī added in the margin below by a different hand)
56 câivaṁ all, Tib. de bzhin du, Ch. so; câiva F
57 tatra RS, Tib., Vin. der, Ch. in hell; om. all
58 pretānām all, Vin. yi dags rnams, Ch. those belonging to the… ghost abode; Tib. yi dvags 

kyi bye brag dag (preta-viśeṣāṇām)
59 yena ms, Tib., Vin. gang gis; ye na B; ye msC, L, M, A, F, T, Ch. which
60 vividhāṁ all, Tib. sna tshogs, Ch. all kinds of; dvividhāṁ F
61 āgacchanto gacchantaḥ ayaḥ-śālmalī-vane edd (with °nto ’yaḥ for °ntaḥ ayaḥ in L, A, B, 

F, T), Tib., Vin. ’ong ba dang ’gro ba dang lcags kyi shal ma li’i nags tshal (Vin. adds 
la), Ch. separating and coming together… of the steel forest; āgantogacchanta □□□□□□ 
vane ms; āga(ccha)nto gacchanta □□□□□□ vane msC

62 iṣyate all, Tib.K, Vin. ’dod, Ch. if you grant; Tib. ’dug (vartate)
63 nêṣyate all, Tib. mi ’dod, Ch. not admit; neṣy□□ ms 
64 vijñānasyâiva all, Tib. rnam par shes pa nyid, Ch. consciousness; □jñānasyâiva ms
65 Tib. (but not Vin.) adds der (tatra) (as in the kārikā)
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Api ca:66

7. Karmaṇo vāsanânyatra,67 phalam anyatra kalpyate. 
Tatrâiva nêṣyate,68 yatra vāsanā – kiṁ nu69 kāraṇaṁ?

Yena hi karmaṇā nārakāṇāṁ tatra tādṛśo bhūtānāṁ saṁbhavaḥ kalpyate, 
pariṇāmaś ca: tasya70 karmaṇo vāsanā teṣāṁ vijñāna-[saṁtāne]71 saṁniviṣṭā,  
nânyatra! Yatrâiva ca vāsanā, tatrâiva tasyāḥ phalaṁ (tādṛśo vijñāna-pariṇāmaḥ) 
kiṁ nêṣyate? Yatra vāsanā nâsti, tatra tasyāḥ phalaṁ kalpyata – iti kim atra 
kāraṇaṁ?

— Āgamaḥ kāraṇaṁ. Yadi vijñānam eva rūpâdi-pratibhāsaṁ syān, na 
rūpâdiko ’rthas, tadā rūpâdy-āyatanâstitvaṁ Bhagavatā nôktaṁ syāt!
— Akāraṇam etat; yasmāt

8. Rūpâdy-āyatanâstitvaṁ tad-vineya-janaṁ prati 
abhiprāya-vaśād uktam, upapāduka-sattvavat.

Yathâsti sattva upapāduka ity uktaṁ Bhagavatā,72 abhiprāya-vaśāc – citta-
saṁtaty-anucchedam āyatyām abhipretya;

66 api ca all, Ch. and again; om. Tib.
67 vāsanânyatra all; vāsavānyatra (?) ms 
68 nêṣyate all, Tib. ’dod mi bya, Ch. you deny; □e□□ ms
69 nu all; na msC p.c.
70 tasya all, Tib. de’i, Ch. of those; om. L
71 saṁtāne RS, Tib. rgyud la, Ch. in the continuity; saṁtāna- edd; □□□ mss
72 AKB Ch. 9, p. 468: Asty eva pudgalo, yasmād uktaṁ: “nâsti sattva upapāduka iti mithyā-

dṛṣṭiḥ”. Kaś câivam āha, nāsti sattva upapāduka iti? Sattvas tu yathā ’sti, tathā vibhakto 
Bhagavatêti brūmo Mānuṣyaka-sūtre.
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„Nāstîha sattva, ātmā vā. Dharmās tv ete sa-hetukāḥ”73

iti vacanāt. Evaṁ rūpâdy-āyatanâstitvam apy uktaṁ Bhagavatā, tad-deśanā-
vineya-janam adhikṛtyêty  ābhiprāyikaṁ tad vacanaṁ. 

— Ko ’trâbhiprāyaḥ?

9. — Yataḥ sva-bījād vijñaptir yad-ābhāsā pravartate, 
dvividhâyatanatvena74 te tasyā munir abravīt.

Kim75 uktaṁ bhavati? 
Rūpa-pratibhāsā76 vijñaptir yataḥ sva-bījāt pariṇāma-viśeṣa-prāptād ut-
padyate; tac ca bījaṁ yat-pratibhāsā ca sā = te, tasyā vijñapteś77 cakṣū- 
rūpâyatanatvena  yathā-kramaṁ bhagavān abravīt. …Evaṁ yāvat: 

Sp[r]aṣṭavya78-pratibhāsā vijñaptir yataḥ sva79-bījāt pariṇāma-viśeṣ[a-
prāpt]ād80 utpadyate; tac ca bījaṁ yat-pratibhāsā ca sā = te, tasyāḥ81 kāya-
sp[r]aṣṭavyâyata[na]tvena82 yathā-kramaṁ bhagavān abravīd. Ity-ayam  
abhiprāyaḥ.83

— Evaṁ punar abhiprāya-vaśena deśayitvā ko guṇaḥ?

73 AKB Ch. 9, p. 466: Kṣudrake ’pi cÂgame daridra-brāhmaṇam adhikṛtyôktaṁ: …
  Ātmâiva hy ātmano nâsti, viparītena kalpyate. 

 Nâstîha sattva, ātmā vā: dharmās tv ete sa-hetukāḥ ||
 The same śloka appears (with nâivêha for nâstîha ) as Asaṅga’s Paramârtha-gāthā 4 (Way-

man 1984: 335–336). 
 According to Anacker (2005: 165), “Majjhima I, 138” – i.e. the Alagaddûpama Sutta; 

while the passage is indeed about the anātman-doctrine, it is textually unrelated.
74 °âyatanatvena all, Tib. skye mched, Ch. bases of cognition; āyatatvena ms
75 kim all, Vin. ji skad, Ch. what; Tib. ’di skad du (evam)
76 rūpa-pratibhāsā all; rūpâpratibhāsā ms a.c.
77 vijñapteś all, Vin. rnam par rig pa (de)’i; om. Tib.
78 spraṣṭavya edd, Tib. reg bya, Ch. tangible object; spaṣṭavya mss
79 sva all; Tib. rang rang gi (sva-sva)
80 viśeṣa-prāptād edd, Tib. bye brag tu gyur pa, Ch. at the effective moment; viśeṣād mss
81 tasyāḥ mss, B, T; tasyā L, M, A, F
82 spraṣṭavyâyatanatvena edd, Tib. reg bya’i skye mched du, Ch. as the… tangible-base; 

spaṣṭavyâyatanatvena msC p.c., spaṣṭavyâyatatvena ms; spaṣṭavyâyata□tvena msC a.c.
83 abhiprāyaḥ all, Tib. dgongs pa, Ch. inner meaning; a□prāyaḥ ms
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10. — Tathā pudgala-nairātmya-praveśo hi.

Tathā hi deśyamāne pudgala-nairātmyaṁ praviśanti. Dva[ya-ṣaṭkād vijñā]
na84-ṣaṭkaṁ pravartate. Na tu kaścid eko draṣṭâsti, na … yāvan mantê-
ty85-evaṁ viditvā, ye pudgala-nairātmya-deśanā-vineyās, te pudgala-nairāt-
myaṁ praviśanti.

       Anyathā punaḥ  
deśanā dharma-nairātmya86-praveśaḥ,

Anyathêti vijñapti-mātra-deśanā. Kathaṁ dharma-nairātmya-praveśaḥ? 
Vijñapti-mātram idaṁ rūpâdi-dharma-pratibhāsam utpadyate – na tu rūpâ-
di-lakṣaṇo dharma[ḥ kaścid apy astî]ti87 viditvā. 
— Yadi tarhi sarvathā dharmo nâsti, tad api vijñapti-mātraṁ nâstîti! 
Kathaṁ tarhi vyavasthāpyate?
— Na khalu sarvathā dharmo nâstîty-evaṁ dharma-nairātmya-praveśo  
bhavati, api tu88 

84 dvaya-ṣaṭkād vijñāna RS, Ch. (the six) consciousnesses (develop) from six pairs of ele-
ments; dvayaṣa□k□□□na mss (unclear, only dva□□□□□na can be taken for granted); 
Tib., Vin. drug po gnyis las rnam par shes pa (dvābhyāṁ ṣaṭkābhyām or ṣaṭka-dvayād 
vijñāna); dvayād vijñāna edd. 

 In the Tib., the use of the Ablative seems to depend on the verb (’byung ba) that had 
already been selected to translate pravartate (in Kārikā 9b), therefore it is not decisive; 
it would also be possible to reconstruct dvayoḥ ṣaṭkayor vijñāna. For the logic of the 
sentence and the suggested Locative case with pravartate cf. AKB 5.25b, p. 295: dvayāt 
– “dvayaṁ pratîtya vijñānasyôtpādaḥ” ity uktam. dvayaṁ katamat? “cakṣū, rūpāṇi” yāvat 
“mano, dharmā” iti. […] sad-viṣayāt – sati viṣaye vijñānaṁ pravartate, nâsati. But this is 
most easily constructed as a Locative Absolute.

 Lévi may have based his reconstruction on the Peking edition of the Tibetan Canon, where  
in this sentence (drug po gnyis las rnam par shes pa drug  ’byung gi) the second (!) 
”drug” (six) is unfortunately missing. It is clearly present in all other editions consulted 
(i.e. Pedurma, Narthang, Derge, Cone, Ganden) as in Poussin’s edition. Or Lévi may have 
followed Poussin’s translation, where it is also missing: “la connaissance étant produite 
par un des six couples”, de la Vallée Poussin (1912: 75).

85 mantêty all, Ch. knower; Tib., Vin. reg pa po’i (spraṣṭêti) – perhaps only a corruption of 
rig pa po’i (jñātêti)?

86 dharma-nairātmya msC, edd, Tib., Vin. chos la bdag med pa, Ch. non-substantiality of the 
elements; dharmmya-nairātmya msK; dham□□rātmya ms

87 dharmaḥ kaścid apy astîti RS, Tib. chos gang yang (m)ed par, Ch. there are (no) elements; 
dharmma□□□□□□ti mss; dharmaḥ ko’py astîti edd (this reconstruction is too short for 
the missing text)

88 bhavati, api tu all, Vin. yin gyi, Ch. It is not… but; bhavati□□pitu ms; Tib. ’gyur te (bhavati)
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             …kalpitâtmanā.89

Yo bālair dharmāṇāṁ90 svabhāvo grāhya-grāhakâdiḥ91 parikalpitas, tena 
kalpitenâtmanā teṣāṁ nairātmyaṁ – na tv anabhilāpyenâtmanā,92 yo  
buddhānāṁ viṣaya iti. 

Evaṁ vijñapti-mātrasyâpi93 vijñapty-antara-parikalpitenâtmanā  
nairātmya-praveśā[t],94 vijñapti-mātra-vyavasthāpanayā sarva-dharmāṇāṁ 
nairātmya95-praveśo bhavati (na tu sarvathā96 tad-a[s]titvâpavādāt97). Itarathā 
hi, vijñapter98 api vijñapty-antaram arthaḥ syād iti vijñapti-mātratvaṁ na 
sidhyetârthavatītvād vijñaptīnāṁ.

— Kathaṁ punar idaṁ pratyetavyam: “anenâbhiprāyeṇa99 Bhagavatā 
rūpâdy-āyatanâstitvam uktaṁ, na punaḥ santy eva tāni, yāni rūpâdi- 
vijñaptīnāṁ pratyekaṁ viṣayī-bhavantî”ti?
— Yasmāt

11. Na tad ekaṁ, na cânekaṁ viṣayaḥ paramâṇuśaḥ; 
na ca te saṁhatā, yasmāt paramâṇur na100 sidhyati.

89 kalpitâtmanā msK, msC p.c., edd, Tib. brtags pa’i bdag nyid kyis; □□tâtmanā ms, msC 
a.c.; om. Ch.

90 bālair dharmāṇāṁ all, Tib. byis pa rnams kyis chos rnams kyi, Ch. of the elements… by 
the imagination of the ignorant; vā nairdharmāṇāṁ msC

91 grāhya-grāhakâdiḥ all; Ch. “special characters”; Vin. gzung ba dang ’dzin pa’i mtshan 
nyid kyi (grāhya-grāhaka-lakṣaṇaḥ); om. Tib.

92 Tib. adds med pa (abhāvo), Ch. is also wholly non-existent
93 vijñapti-mātrasyâpi all, Tib. rnam par rig pa tsam yang, Ch. of this pure representation 

(is) also; vijña□□□□□pi ms
94 praveśāt edd; praveśā mss; Tib. rtogs pa’i phyir (avagamāt); Vin. khong du chud pas 

(adhigamena) 
95 sarva-dharmāṇāṁ nairātmya all, Vin. chos thams cad la bdag med pa; Tib. chos thams 

cad la chos la bdag med pa (sarva-dharmāṇāṁ dharma-nairātmya)
96 sarvathā ms, B, T, Tib. rnam pa thams cad du, Ch. every kind; om. msC, L, M, A, F
97 astitvâpavādāt edd, Tib. yod pa de la… skur pas, Ch. we deny the existence; a□titvāpavādāt 

ms; a□tvāpavādāt msC
98 vijñapter all; Tib. rnam par rig pa gzhan gyi (vijñapty-antarasya)
99 anenâbhiprāyeṇa all, Tib. dgongs pa ’dis, Ch. such an inner meaning; a□enâbhiprāyeṇa 

ms
100 ms adds on the margin ca in a different script (or is it a careless tra?)
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iti. Kim uktaṁ bhavati? Yat tad rūpâdikam āyatanaṁ rūpâdi-vijñaptīnāṁ 
pratyekaṁ viṣayaḥ syāt, tad ekaṁ vā syād – yathâvayavi-rūpaṁ kalpyate 
vaiśeṣikaiḥ; anekaṁ vā paramâṇuśaḥ; saṁhatā vā ta eva paramâṇavaḥ.  
Na tāvad ekaṁ viṣayo bhavaty – avayavebhyo ’nyasyâvayavi-rūpasya kvacid  
apy agrahaṇāt. Nâpy anekaṁ, paramâṇūnāṁ101 pratyekam agrahaṇāt. Nâpi 
te saṁhatā viṣayī-bhavanti, yasmāt paramâṇur ekaṁ dravyaṁ na sidhyati.
— Kathaṁ na sidhyati?
— Yasmāt 

12. Ṣaṭkena yugapad102 yogāt paramâṇoḥ ṣaḍ-aṁśatā;103

Ṣaḍbhyo digbhyaḥ ṣaḍbhiḥ paramâṇubhir yugapad yoge sati, paramâṇoḥ 
ṣaḍ-aṁśatā104 prāpnoti: ekasya yo deśas, tatrânyasyâsaṁbhavāt.

 ṣaṇṇāṁ samāna-deśatvāt piṇḍaḥ syād aṇu-mātrakaḥ.

Atha ya evâikasya paramâṇor deśaḥ, sa eva ṣaṇṇāṁ. Tena sarveṣāṁ samāna- 
deśatvāt105 sarvaḥ piṇḍaḥ paramâṇu-mātraḥ syāt, parasparâvyatirekād;106 iti 
na kaścit piṇḍo dṛśyaḥ syāt.

— “Nâiva hi paramâṇavaḥ saṁyujyante, niravaya[va]tvāt;107 mā bhūd 
eṣa doṣa-prasaṅgaḥ!108 Saṁhatās tu parasparaṁ saṁyujyanta” iti  
101 paramâṇūnāṁ all, Lc; paramâṇūnā L
102 yugapad all, Tib. cig car, Vin. gcig car; yugyada msK; om. Ch.
103 aṁśatā edd, msK; aṅśatā ms; aṅgatā msC
104 aṁśatā edd; aṅśatāṁ ms; aṅgatāṁ msC. The reading of mss is not impossible if we con-

strue paramâṇoḥ as qualifying yoge, and the meaning is “it will have six parts” (lit. [it] 
reaches six-parted-ness). Tib. cha drug tu ’gyur te (ṣaḍ-aṁśo bhavati) would support this 
reading, but this is exactly the wording of the kārikā, so probably stands for the same text 
(paramâṇoḥ ṣaḍ-aṁśatā). Ch. “it must consist of six parts”, again matching the wording 
of the kārikā, supports the reading of edd.

105 samāna-deśatvāt all, Tib. go gcig pa’i phyir; samādeśatvāt msC
106 parasparâvyatirekād ms p.c., M, F, T, Tib. phan tshun tha dad pa med pa’i phyir (paras-

parâbhinnatvāt), Ch. because [though] revolving in mutual confrontation they do not ex-
ceed that quantity; paraspara-vyatirekād ms a.c., msC, L, A, B

107 niravayavatvāt all, Tib. cha shas med pa’i phyir, Ch. because they do not have spatial 
divisions; niravayatvāt ms

108 mā bhūd eṣa doṣa-prasaṅgaḥ all, Ch. dismiss such an error as the above; Tib. nyes pa ’di 
’byung du ’ong ngo zhes te (eṣa doṣa utpannaḥ syād iti) Cf. doṣa-prasaṅga in AKB (Ch. 9, 
p. 471), translated as: nyes par thal bar ’gyur ba.
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Kāśmīra-vaibhāṣikās.
— Te109 idaṁ praṣṭavyāḥ:110 Yaḥ paramâṇūnāṁ saṁhāto,111 na sa tebhyo 
’rthântaram; iti…

13. Paramâṇor asaṁyoge,112 tat-saṁhāte113 ’sti: kasya saḥ?

…saṁyoga, iti vartate.

 Na cânavayavatvena tat-saṁyogo114 na sidhyati115.

Atha saṁhātā116 apy anyo’nyaṁ na saṁyujyante: na tarhi paramâṇūnāṁ 
niravaya[va]tvāt117 saṁyogo na sidhyatîti vaktavyaṁ! Sâvayavasyâpi hi118 
saṁhātasya119 saṁyogânabhyupagamāt.

Tasmāt paramâṇur120 ekaṁ dravyaṁ na sidhyati. 

Yadi ca paramâṇoḥ saṁyoga iṣyate, yadi vā nêṣyate –

109 te ms; ta all
110 praṣṭavyāḥ all, Ch. we must examine; Tib. brjod par bya (vaktavyāḥ)
111 saṁhāto ms p.c., msC, B, Vair.; saṁhātā ms a.c.; saṁghāto L, M, A, F, T
112 asaṁyoge mss, L, M, A, B, T, Tib. sbyor ba med na; asaṁyogāt Lc, F, Ch. Since ([it is 

stated] that atoms) do not join 
113 saṁhāte ms, msC a.c.; saṁghāte msK, msC p.c., edd
114 tat-saṁyogo msK, msC, L, M, B, F, T, Tib. de’i sbyor, Ch. joining; ta□ṁyogo ms; 

tat-saṁyogād A
115 msK a.c. adds tat-saṁyogo na sidhyati 
116 saṁhātā mss, B; saṁghātā L, M, A, F, T
117 niravayavatvāt all, Tib. cha shas med pa’i phyir, Ch. because of having no spatial divi-

sions; niravayatvāt ms
118 hi all; om. Tib., Ch., B
119 saṁhātasya mss; saṁghātasya edd
120 °abhyupagamāt. Tasmāt paramâṇur all, Tib. khas (mi) len pa’i phyir ro. de bas na rdul 

phra rab, Ch. you (do not) grant… For this reason the… atom; abhyupa□□□□□ramāṇur 
ms
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14. Dig-bhāga-bhedo yasyâsti, tasyâikatvaṁ na yujyate.

Anyo hi paramâṇoḥ [pūrva-dig-bhāgo ’py, anyo]121 … yāvad adho-dig122-bhāga 
iti dig-bhāga123-bhede sati, kathaṁ tad-ātmakasya paramâṇor ekatvaṁ yokṣyate?

 Chāyâvṛtī124 kathaṁ vā125?

Yady ekâikasya paramâṇo[r]126 dig-bhāga-bhedo na syād, ādityôdaye katham 
anyatra [pārśve chāyā]127 bhavaty, anyatrâtapaḥ?128 Na hi tasyânyaḥ pradeśo 
’sti, yatrâtapo na syāt. Āvaraṇaṁ ca kathaṁ bhavati paramâṇoḥ paramâṇv- 
antareṇa, yadi dig-bhāga-bhedo nêṣyate? Na hi kaścit p[aramâṇoḥ]129  
para-bhāgo ’sti yatrâgamanād anyenânyasya pratighātaḥ syāt. Asati ca 
pratighāte sarveṣāṁ samāna-deśatvāt sarvaṁ130 saṁhātaḥ131 paramâṇu-mātraḥ 
syād, ity [uktaṁ purastāt].132 

121 pūrva-dig-bhāgo ’py anyo RS, Tib. shar phyogs kyi cha yang (gzhan pa nas ’og gi cha’i 
bar du yang) gzhan; □ū□□□□□□ ms; □□□□□□□ msC; Ch. the six spatial divisions; 
pūrva-dig-bhāgo edd

122 dig all; om. Tib.
123 iti dig-bhāga all; om. ms a.c. (added in the margin above perhaps by a different hand)
124 chāyâvṛtī all, Tib. grib dang sgrib pa, Ch. shadow (n)or occultation; cchāyā-vṛttī msK
125 vā all; syātāṁ msK (for vā…anyo = vânyo read by the commentary); syām (?) msK p.c. 

(a later hand adds on the margin under tāṁ of syātāṁ: m-iti tā); Tib., Tib.K seems to have 
both syātām and anyaḥ: ji ltar ’gyur?… gong bu gzhan min (kathaṁ syātām?… piṇḍo 
nânyaḥ); but since kathaṁ vā is translated at other places as ji ltar ’gyur (besides once ji 
ltar rung), it has no weight in proving syātām to be the original reading.

126 paramâṇor all; paramâṇo ms
127 pārśve chāyā RS; Tib. ngos (gzhan) na ni grib ma ’bab pa, Vin. ngos (gcig) la grib 

ma ’bab pa (pārśve chāyā-pāto – cf. “phyi rol gyi ngos su grib ma bab pas” for Skt.  
apara-pārśve chāyā patantī, AKB 3.62, p. 166), Ch. a shadow… on the (other) side; chāyā 
edd; pā□□□ mss;

128 anyatrâtapaḥ all; om. Tib., Ch. (and this seems to be the better reading); Vin. (ngos 
gcig la grib ma ’bab pa) gcig tu nyi ma shar bar ((ekasmin pārśve chāyā-pāta,)  
ekatrâdityôdayaḥ) 

129 kaścit paramâṇoḥ RS; kaścitp□□□□ḥ ms; kaści□□□□ḥ msC; kaścid api paramâṇoḥ edd; 
kaścid aṇoḥ conj.B; Tib., Vin. rdul phra rab gang la yang (kasyacit paramâṇoḥ); Ch. 
remaining (portion) [of the one]

130 sarvaṁ mss, L, B, T; sarvaḥ A, M, F, Tib. (’dus pa) thams cad, Ch. all (aggregates)
131 saṁhātaḥ mss; saṁghātaḥ edd
132 uktaṁ purastāt RS, Vin. de ni sngar bshad zin to, Ch. as we have said above; □□□□□ ms; 

a□□□□ msC; uktam edd, Tib. bshad zin to
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— Kim evaṁ nêṣyate: “piṇḍasya te chāyâvṛtī, na paramâṇor” iti? 
— Kiṁ khalu paramâṇubhyo ’nyaḥ piṇḍa iṣyate, yasya te syātāṁ? 
— Nêty. 
— Āha:133

           Anyo na134 piṇḍaś cen, na tasya135 te.

[Yadi nâ]nyaḥ136 paramâṇubhyaḥ piṇḍa iṣyate,137 na te tasyêti siddhaṁ  
bhavati. Saṁniveśa-[viśeṣa]-parikalpa eṣa:138 “paramāṇuḥ, saṁhāta”139 iti vā.140 

— Kim anayā cintayā, lakṣaṇaṁ tu rūpâ[dīnāṁ yadi]141 na pratiṣidhyate?
— Kiṁ punas teṣāṁ lakṣaṇaṁ? 
— Cakṣur-ādi-viṣayatvaṁ nīlâditvaṁ ca. 
— Tad evêdaṁ saṁpradhāryate! Yat tac cakṣurâdīnāṁ viṣayo, nīla- 
pītâdikam iṣyate – kiṁ tad ekaṁ dravyam, a[thavā ta]d142 anekam? iti. 
— Kiṁ câtaḥ? 
— Anekatve doṣa uktaḥ.143

133 syātāṁ nêty āha all, Ch. Not so!, Vin. smras pa ma yin no; Tib. smras pa yin no (syātām 
ity āha). – Notice syātāṁ, the reading of K, omitted in the reading of the commentary; see 
fn. 125 above.

134 anyo na edd, Tib., Tib.K, Vin. gzhan min, Ch. being no different; na msK (see fn. 125); 
anyonya ms, msC

135 cen na tasya all; cet asya msK a.c. (nna added by the same hand on the margin below)
136 yadi nânyaḥ edd, Tib., Vin. gal te … gzhan ma yin, Ch. That is, if… not different; □□□nyaḥ 

mss
137 iṣyate all, Vin. ’dod; om. Tib., Ch.
138 saṁniveśa-viśeṣa-parikalpa eṣa RS (also de la Vallée Poussin’s private communication – 

Hamilton 1938: 53,  fn. 93), Ch. The intelligence analyzes, arranges and distinguishes; 
Tib. yongs su rtog pa ’di ni gnas pa’i khyad par (saṁniveśa-viśeṣaḥ parikalpa eṣaḥ); Vin. 
does not quote viśeṣaḥ, but paraphrases it, giving the standard example of a wheel: dper 
na cha shas gnas pa ji lta bu zhig gis gnas pa’i gzugs la sogs pa ’khor lo zhes brjod kyang 
(yathā kenâpi bhāga-saṁniveśena rūpâdi-saṁniveśaś cakram ity ucyate); saṁniveśa-pari-
kalpa eṣa mss; saṁniveśa-parikalpa eṣaḥ edd

139 saṁhāta mss; saṁghāta edd
140 Saṁniveśa… iti vā RS, Ch.; Tib. following Vin. construes this sentence as starting the 

opponent’s objection in the next paragraph.
141 rūpâdīnāṁ yadi RS, Tib., Vin. gzugs la sogs pa’i (mtshan nyid ni ma bkag) na; rūpā□□□ 

mss; rūpâdi yadi edd, Ch. when (you still cannot get rid of) outer colored etc. (aspect)
142 athavā tad edd; a□□□d mss; Tib., Vin. gam, ’on te (athavā), Ch. or
143 uktaḥ all; uktaṁ F
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15. Ekatve na krameṇêtir,144 yugapan na grahâgrahau, 
vicchinnâneka-vṛttiś ca, śūkṣmânīkṣā145 ca no bhavet.

Yadi yāvad avicchinnaṁ146 n[īlâdi]kaṁ,147 cakṣuṣo viṣayas, tad ekaṁ  
dravyaṁ, kalpyate:
– Pṛthivyāṁ krameṇêtir na syād. (Gamanam ity arthaḥ.)148 Sakṛt pāda-kṣepeṇa 
sarvasya gatatvāt.
– Arvāg-bhāgasya ca grahaṇaṁ, para-bhāgasya câgra[haṇaṁ]149 yugapan na 
syāt. Na hi tasyâiva150 tadānīṁ grahaṇaṁ câgrahaṇaṁ ca yuktam. 
– Vicchinnâsya151 cânekasya hasty-aśvâdikasy[âi]katra152 vṛttir na syād. 
Yatrâiva hy ekaṁ, tatrâivâparam iti kathaṁ tayor vicche[do yujya]te?153 
Kathaṁ vā tad ekaṁ, yat prāptaṁ ca tābhyāṁ, na ca prāptam: antarāle 
tac-chūnya-grahaṇāt? 

144 krameṇêtir ms, edd, Tib., Tib.K rim gyis ’gro ba, Ch. walking progressively; krameṇêti 
msK, msC

145 śūkṣmânīkṣā ms, msK; sūkṣmânīkṣā msC, edd, Tib. mig gis mi sod (v.l. gsod/bsod) phra 
ba, Ch. scarcely perceptible, tiny things

146 yāvad avicchinnaṁ all, Ch. there is no separation and difference; Tib. gang yin pa de 
ris su ma chad (yad (?) avicchinnaṁ); yāvad vicchinnaṁ F, Vin. ji snyed pa (klung dang 
ngam grog la sogs pas) ris su chad par (’dod de) (yāvad (nadī-śvabhra)-vicchinnaṁ 
(iṣyate))

147 nīlâdikaṁ RS, Ch. green etc. (objects which the eye can reach) (nīlâdikaś – a possible 
original reading); Tib., Vin. (mig gi yul) sngon po dang ser po la sogs pa (nīla-pītâdikaś); 
nā□□kañ or nī□□kañ ms; nā□kañ msC; nânekaṁ edd

148 gamanam ity arthaḥ all, Ch. (?) there can be no reason in (walking progressively on the 
ground); om. Tib., Vin.

149 câgrahaṇaṁ msC p.c., edd, Tib. ma zin pa; cāgra□□ ms, msC a.c.
150 tasyâiva all, Vin. dngos po gcig la, Ch. a unitary thing; om. Tib.
151 vicchinnâsya ms a.c. (or kicchinnâsya), Vin. (du ma) ris su chad par (’dug par) 

((anekasya) vicchinnā (vṛttiḥ)); vicchinnasya all, Tib. ris su chad pa (du ma), Ch. discon-
nected (things [such as] elephants)

152 °syâikatra M, F, Tib. gcig na (similarly Vin. gnas gcig gi steng na (ekasmin sthāne)), Ch. 
A single place; °syânekatra mss, L, A, B, T 

153 vicchedo yujyate RS, Tib., Vin. ris su chad par (ji ltar) rung, Ch. (How) can we say that 
(one is) distinguished (from another?); vicche□□□te mss; viccheda iṣyate edd



Vasubandhu’s Viṁśikā. A critical edition 151

– Sūkṣmāṇāṁ côdaka154-jantūnāṁ sthūlaiḥ samāna-rūpāṇām an-īkṣaṇaṁ na syād. 
Yadi la[kṣaṇa-bhe]dād155 eva dravyântaratvaṁ kalpyate, nânyathā,156 tasmād 
avaśyaṁ157 paramâṇuśo158 bhedaḥ kalpayitavyaḥ. Sa159 câiko na sidhyati!  
Tasyâsiddhau rūpâdīnāṁ cakṣur-ādi-viṣayatva[ṁ na sidhyatî]ti160 siddhaṁ 
vijñapti-mātraṁ bhavatîti.

— “Pramāṇa-vaśād astitvaṁ nâstitvaṁ vā nirdhāryate; sarveṣāṁ ca  
pr[am]āṇānāṁ161 pratyakṣaṁ pramāṇaṁ gariṣṭham” ity. Asaty arthe  
katham162 iyaṁ buddhir bha[vatîdaṁ me]163 pratyakṣam iti? 

16. — Pratyakṣa-buddhiḥ164 svapnâdau yathā.

Vinâpy arthenêti pūrvam eva jñāpitaṁ.

                Sā ca yadā, tadā165 
na so ’rtho dṛśyate166 – tasya pratyakṣatvaṁ kathaṁ mataṁ?

154 côdaka ms; câudaka all
155 lakṣaṇa-bhedād msC p.c., edd, Tib. mtshan nyid tha dad pa … kyis, Ch. it is by character-

istic aspect that (one object) differs (from another); la□□□dād ms, msC a.c.
156 Tib. (following Vin.) understands this sentence (Yadi… nânyathā) as subordinate to the 

previous one (Sūkṣmāṇāṁ… na syād), and therefore reverses their order. 
157 avaśyaṁ msC p.c., edd, Tib. nges par, Ch. certainly; avavaśyaṁ ms, msC a.c.
158 paramâṇuśo all, Ch. becomes many atoms; Tib. rdul phra rab (tha dad pa) (paramâṇu-)
159 sa all, Ch. an atom, Vin. de; Tib. de dag (te)
160 viṣayatvaṁ na sidhyatîti RS, Tib. yul nyid du mi ’grub ste, Ch. sense objects… are all 

unprovable; viṣayatvam asiddham iti msC p.c., edd; viṣayatva□□□□ti ms, msC a.c.
161 pramāṇānāṁ msC p.c., edd, Tib. tshad ma… kyi, Ch. Among (all) means of proof; 

prāṇānāṁ ms; prāṇāṇānāṁ msC a.c.(?)
162 katham all, Tib. ji ltar, Ch. how; ka□m ms
163 bhavatîdaṁ me RS, Tib., Vin. ’di ni bdag gi… ’byung, Ch. (such as) are now immediately 

evident to me;  bha□□□□ mss; bhavati edd
164 buddhiḥ all; buddhi msK
165 tadā all; tādā msK a.c.
166 dṛśyate all, Ch. Seeing (and its object are already non-)existent; Tib. khyod  kyi …  snang 

(dṛśyaḥ te)
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Yadā167 ca sā pratyakṣa-[buddhir bhava]tîdaṁ168 me pratyakṣam iti, tadā na 
so ’rtho dṛśyate:169 mano-vijñānenâiva170 paricchedāc, cakṣur-vijñānasya 
ca tadā niruddhatvād – iti kathaṁ tasya pratyakṣatvam iṣṭaṁ? Viśeṣeṇa tu 
kṣaṇika[-vādino,] yasya171 tadānīṁ niruddham eva172 tad rūpaṁ, rasâdikaṁ vā.

— “Nân•anubhūtaṁ mano-vijñānena smaryata” ity avaśyam  
arthânubhavena bhavitavyaṁ; tac ca darśanam. Ity-evaṁ tad-viṣayasya 
rūpādeḥ pratyakṣatvaṁ173 mataṁ.
— Asiddham idam anubhūtasyârthasya smaraṇaṁ bhavatîti, yasmāt 

17. Uktaṁ yathā tad-ābhāsā vijñaptiḥ;174

Vinâpy arthena yathârthâbhāsā cakṣur-vijñānâdikā vijñaptir utpadyate, 
tathôktaṁ.

              …smaraṇaṁ tataḥ.

Tato hi vijñapteḥ smṛti-saṁprayuktā tat-pratibhāsâiva rūpâdi-vikalpikā  
mano-vijñaptir utpadyata; iti na smṛty-utpādād arthânubhavaḥ sidhyati. 
— Yadi yathā svapne vijñaptir abhūtârtha-viṣayā,175 tathā jāgrato176 ’pi 
syāt – tathâiva tad-abhāvaṁ lokaḥ svayam avagacchet! Na câivaṁ bhavati, 
tasmān na svapna ivârthôpalabdhiḥ sarvā nirarthikā.
167 yadā msC, edd, Tib. gang gi tshe; yad□ ms
168 buddhir bhavatîdaṁ M, A, B conj., F, T, Ch. there is (this immediate) awareness, such as 

the color etc. (now evident to me); buddhir na bhavatîdaṁ msC p.c., L, B; □□□□tīdaṁ 
ms, msC a.c.; Tib. yul ’di nyid ni … blo… byung ba (buddhir bhavati viṣayo ’yam eva); 
clearly Tib. yul (viṣaya) is a copyist’s error for yang (ca) – Vin. has neither.

169 dṛśyate all, Ch. the seeing is (already non-)existent; Tib., Vin. khyod  kyi …  snang (dṛśyaḥ 
te)

170 vijñānenâiva all, Ch. necessarily (belongs to…) consciousness; Tib. rnam par shes pas 
(vijñānena)

171 kṣaṇika-vādino yasya RS, Tib. skad cig mar smra bas… de ltar na, Vin. skad cig par smra 
ba la… ’di ltar (perhaps …yasmāt), Ch. [According to] those who hold the doctrine of 
momentariness; kṣaṇika□□□□yasya ms, msC a.c.; kṣaṇikasya viṣayasya msC p.c., edd

172 eva all, Tib. (’gags) zin to, Ch. already; evaṁ F
173 pratyakṣatvaṁ all; patyakṣatvaṁ ms 
174 vijñaptiḥ all; vijñapti msK
175 abhūtârtha-viṣayā all, Ch. there are no true objects; Tib. yul yod pa ma yin pa (abhūta- 

viṣayā)
176 jāgrato all; Tib. gnyid kyis ma log pa’i tshe na, Ch. in waking time (jāgrat-kāle)
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— Idam ajñāpakaṁ, yasmāt

 Svapna-dṛg177 viṣayâbhāvaṁ nâprabuddho ’vagacchati.

Evaṁ vitatha-vikalpâbhyāsa-vāsanā-nidrayā prasupto lokaḥ svapna  
ivâbhūtam arthaṁ paśyann aprabuddhas178 tad-abhāvaṁ yathāvan  
nâvagacchati. Yadā tu tat-pratipakṣa-lokôttara-nirvikalpa-jñāna- 
lābhāt prabuddho bhavati, tadā tat-pṛṣṭha-labdha-śuddha-laukika179-jñāna-
saṁmukhī-bhāvād viṣayâbhāvaṁ yathāvad avagacchatîti samānam etat.

— Yadi sva-saṁtāna-pariṇāma-viśeṣād eva sattvānām artha-pratibhāsā 
vijñaptaya utpadyante, nârthaviśeṣāt – tadā ya eṣa pāpa-kalyāṇa-mitra-
saṁparkāt sad-asad-dharma-śravaṇāc ca vijñapti-niyamaḥ sattvānāṁ, sa 
kathaṁ sidhyati? Asati sad-asat180-saṁparke, tad-deśanāyāṁ ca!

18. — Anyo’nyâdhipatitvena vijñapti-niyamo mithaḥ.181

Sarveṣāṁ hi sattvānām anyo’nya-vijñapty-ādhipatyena mitho vijñapter  
niyamo bhavati yathâyogaṁ. (Mitha iti parasparataḥ.) Ataḥ saṁtānântara- 
vijñapti-viśeṣāt saṁtānântare vijñapti-viśeṣa utpadyate, nârtha-viśeṣāt.

— Yadi yathā svapne nirarthikā vijñaptir, evaṁ jāgrato ’pi syāt – kasmāt 
kuśalâkuśala-samudācāre suptâsuptayos tulyaṁ phalam iṣṭâniṣṭam āyatyāṁ 
na bhavati? 
— Yasmāt

177 svapna-dṛg msK, ms, msC p.c., Lc, M, A, F, Tib. rmi lam mthong ba; svapne dṛg- msC 
a.c., L, B, T, Ch. (what is) seen in the dream

178 paśyann aprabuddhas RS, Tib. mthong ste, ma sad kyi bar du, Ch. in the unawakened 
state… (all that is) seen; paśyannapravuddhas mss; paśyan na prabuddhas edd

179 śuddha-laukika all, Tib. dag pa ’jig rten pa’i (ye shes), Ch. purified (knowledge) of the 
world; śuddhâlaukika ms p.c.

180 sad-asat all; Tib. (brten pa) de (tat); Ch. (there are neither) friends
181 mithaḥ all, Tib. phan tshun; mitha msK p.c.; matha msK a.c.
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 Middhenôpahataṁ182 cittaṁ svapne; tenâsamaṁ183 phalaṁ.

Idam atra kāraṇaṁ, na tv artha-sadbhāvaḥ.

— Yadi vijñapti-mātram evêdaṁ, na kasyacit kāyo ’sti, na vāk. Katham [upa-]
kramyamāṇānām184 aurabhrikâdibhir urabhrâdīnāṁ maraṇaṁ185 bhavati? 
A-tat-kṛte vā tan-maraṇe katham aurabhrikâdīnāṁ prāṇâtipātâvadyena186 
yogo bhavati?

19. — Maraṇaṁ187 para-vijñapti-viśeṣād vikriyā, yathā 
smṛti-lopâdikânyeṣāṁ piśācâdi-mano-vaśāt.

Yathā hi piśācâdi-mano-vaśād anyeṣāṁ smṛti-lopa–svapna-darśana–bhūta- 
grahâveśa–vikārā bhavanti; ṛddhivan-mano-vaśāc ca, yathā Sāraṇasyârya- 
mahā-Kātyāyanâdhiṣṭhānāt svapna-darśanaṁ, āraṇyaka-rṣi-manaḥ-pradoṣāc  
ca Vema[ci]triṇaḥ188 parājayaḥ189 – tathā para-vijñapti-viśeṣâdhipatyāt 
pareṣāṁ190 jī[vi]têndriya191-virodhinī kācid vikriyôtpadyate, yayā sabhāga- 
saṁtati-vicchedâkhyaṁ maraṇaṁ bhavatîti veditavyam. 

182 °ôpahataṁ all; °ôpahṛtaṁ L (in the kārikā-only part)
183 tenâsamaṁ all; tra nâsamaṁ ms a.c.
184 upakramyamāṇānām M, A, F, T, Tib., Vin. gsod pa na, Ch. injured; anukramyamāṇānām 

mss, L, B
185 maraṇaṁ all; smaraṇaṁ ms a.c.
186 prāṇâtipātâ° all, Tib. srog gcod pa, Ch. murder; prāṇâtighātâ° msC p.c.
187 maraṇaṁ ms, msC a.c., edd, Tib. ’chi ba, Ch. The act of killing and injury (occurs); 

maraṇa msK; maraṇe msC p.c.
188 vemacitriṇaḥ B, Tib. thags zangs ris, cf. vemacitrī Vair.; vema□triṇaḥ ms; vema□□ msC; 

vemacitra- L, M, A, F, T, Ch. King Vemacitra
189 parājayaḥ all, cf. parājitaḥ Vair., Vin. pham; om. Tib., probably also Ch. (repeating the 

previous “caused… to see strange things in a dream”)
190 viśeṣâdhipatyāt pareṣāṁ all; Tib. bye brag gis sems can gzhan gyi (viśeṣāt sattvāntara-

sya), Ch. by a transformation (in one) person’ s representations… of another
191 jīvitêndriya edd, Tib. srog gi dbang po, Ch. the very life; jītêndriya ms; jī(vi)têndriya msC
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20. Kathaṁ vā Daṇḍakâraṇya-śūnyatvam ṛṣi192-kopataḥ?

…yadi para-vijñapti-viśeṣâdhipatyāt sattvānāṁ maraṇaṁ nêṣyate? 

Mano-daṇḍasya hi mahā-sâvadyatvaṁ sādhayatā BhagavatÔpālir gṛha-
patiḥ pṛṣṭaḥ:193 Kaccit te, gṛhapate, śrutaṁ: kena tāni Daṇḍakâraṇyāni  
Mātaṅgâraṇyāni Kaliṅgâraṇyāni śūnyāni, medhyī-bhūtāni? Tenôktaṁ:  
Śrutaṁ me, bho Gautama – ṛṣīṇāṁ manaḥ-pradoṣeṇêti.194

 Mano-daṇḍo mahâvadyaḥ kathaṁ vā tena sidhyati?

Yady evaṁ kalpyate: tad-abhiprasannair amānuṣais tad-vāsinaḥ sattvā 
utsāditā, na tv ṛṣīṇāṁ manaḥ-pradoṣān mṛtā195 ity, evaṁ sati kathaṁ tena 
karmaṇā196 mano-daṇḍaḥ kāya-vāg-daṇḍābhyāṁ mahâvadyatamaḥ siddho 
bhavati? Tan-manaḥ-pradoṣa-mātreṇa tāvatāṁ sattvānāṁ maraṇāt sidhyati.

— Yadi vijñapti-mātram evêdaṁ, para-citta-vidaḥ kiṁ para-cittaṁ jānanty, 
atha na?
— Kiṁ câtaḥ? 
— Yadi na jānanti, kathaṁ para-citta-vido bhavanti? 
— Atha jānanti.

192 ṛṣi all, Tib. drang srong, Ch. rishi; ṛ ms a.c.
193 pṛṣṭaḥ edd, Tib. bka’ stsal pa… zhes smras pa dang, Ch. ask… saying (both suggesting an 

ity uktvā at the end of the question); pṛṣṭhaḥ ms; pṛṣṭha (ṣṭaḥ) msC
194 manaḥ-pradoṣeṇêti all, Ch. mental rage; Tib., Vin. khros pas… ces (kopenêti)
195 mṛtā all; Tib., Vin. dogs pa (bhītā), may be a copyist’s error for dgogs pa (vināśitā); Ch. 

it was… merely (kṛtam)
196 karmaṇā edd, Tib. las (de)s; karmmanā ms; karmanā(ṇā) msC; Ch. (that) [matter of the 

forests]
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21. Para-citta-vidāṁ197 jñānam ayathârthaṁ.198 Kathaṁ? Yathā 
sva-citta-jñānaṁ,

— Tad api katham ayathârthaṁ? —

           …ajñānād199 – yathā Buddhasya gocaraḥ.200

Yathā tan nirabhilāpyenâtmanā201 buddhānāṁ202 gocaraḥ, tathā tad-
ajñānāt tad ubhayaṁ na yathârthaṁ, vitatha-pratibhāsatayā; grāhya- 
grāhaka-vikalpasyâprahīṇatvāt.

Ananta-viniścaya-prabhedâgādha203-gāmbhīryāyāṁ vijñapti-mātratāyāṁ —

197 Para-citta-vidāṁ may be an early corruption for something like Citta-mātram idaṁ. 
(This would give a much better philosophical sense. If there are no objects, how is per-
ceptual error possible? Perceptual error means the disagreement of the cognition and 
its object.) This may have been glossed by “Yadi vijñapti-mātram evêdaṁ”, surviving 
even in our commentary. A possible sequence of corruptions could be: cittamātramidaṁ 
 cittamidaṁ (eyeskip from ttam to tram)  cittavidāṁ (unexplained error)  para- 
citta-vidāṁ (a scholarly emendation restoring the metre, inspired by para-citta-vit  
occurring in Abhidharma-kośa 7.5b (AKB p.393), and sva-citta-jñāna here in 21c).

198 ayathârthaṁ ms, msC, edd, Tib. don bzhin ma yin, Ch. inexactly; ayathârtha msK a.c.; 
ayathârthaḥ msK p.c.

199 ajñānād all, Tib. ma shes phyir, Ch. Because of ignorance; ajñād msK a.c. (nā added by a 
different hand in the margin above)

200 yathā buddhasya gocaraḥ is extremely suspicious: it is out of context and superfluous; and 
of course it seems to have migrated here from the end of the next verse. Yathā is strange, the 
Commentary’s explanation seems forced; but it again recalls sarvathā from the last verse.

201 nirabhilāpyenâtmanā all, Tib. brjod du med pa’i bdag nyid du, Ch. ineffable object; 
nirabhilāṣo nâtmanā msC

202 buddhānāṁ all, Vin. sangs rgyas… rnams kyis; Tib. sangs rgyas kyi (buddhasya), Ch. of 
a Buddha

203 prabhedâgādha mss, L, M, B, Tib., Vin. rab tu dbye (Vin. byed) ba… la gting mi dpogs 
(v.l. dpog), Ch. of kinds… diverse… difficult it is to fathom; prabhedā gādha Lc; prabhe-
da-gādha A; prabhedâ F
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22. Vijñapti-mātratā-siddhiḥ sva-śakti-sadṛśī mayā 
kṛtêyaṁ.204 Sarvathā sā tu na cintyā –

Sarva-prakārā tu sā mādṛśaiś cintayituṁ na śakyā,205 tarkâviṣayatvāt. 
Kasya punaḥ sā sarvathā gocara? Ity āha —

      …Buddha-gocaraḥ.206 

Buddhānāṁ hi sā bhagavatāṁ sarva-prakāraṁ207 gocaraḥ, sarvâkāra-sarva-
jñeya-jñānâvighātāt. 

Iti Viṁśatikā Vijñapti-mātratā-siddhiḥ. Kṛtir iyam ācārya-Vasubandhoḥ.208

204 kṛtêyaṁ all, Tib. ’di… byas, Ch. I… have (briefly demonstrat)ed; kṛtyêyaṁ msK
205 śakyā ms; śakyate all
206 msK ends: Viṁśikā Vijñapti-prakaraṇaṁ samāptam||  □  || Śloka 2ṁ||
207 sarva-prakāraṁ all, Vin. rnam pa thams cad du; om. Tib., Ch.
208 ms ends: Grantha-māṇam asya bhāṣyasya 760|| Below in modern devanāgarī (same hand 

as in msC): Viṁśatikā Bhāṣyam (Vijñapti-mātratā-siddhiḥ) ācārya Vasuvandhu-kṛtiḥ
 msC ends: Grantha-mānam asya bhāṣyasya 7[1]60
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